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MASS TIMES  
Weekday Masses:  

Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 

 
Weekend Masses:  

Saturday: 4:30pm (Eng)  
Sunday:     

7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  

10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

 
RECONCILIATION: 

Saturdays from 3:15pm to 4:15pm and also before and 
after each morning Mass by request. 
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Fiscal Year 2020 (July 1,2019— June 30, 2020) 
Minimum weekly collection required— $ 10,250 

Rok fiskalny 2019 (od 1 lipca 2018 do 30 czerwca 2019)    
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu - $10,250 

We are grateful to all who give regularly of their time and 
talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
Zygmunt Mastalerczyk 

Julie Bagaan 
Kimberly Balicki  
Eugeniusz Barabasz 
Richard Baranski Jr. 
Elaine Beatovic 
Anna Biolik 
Henry Bira 
Rosemary Bux 
Josephine Garoda 
Janina Gawel 
Constance Grodecki 
Michael James  
Wladyslawa Kozak 
Jerzy Kedzierski 
Zofia Krasowska 
Barbara Lacz 
Haley Link 
Danuta Lusinski 
Joseph LoCascio 
Krystyna Majka  
Cindy Michelini 
 

Helen Mittelbrun 
Lawrence Mulsoff 
Amie Parisi 
Dennis Pieniazek 
Adam Piłat  
Anthony (Tony) Pirrello  
Franciszka Purchla 
Arlene Raszka 
Sandra Sanoski 
Margaret Schaefer 
Helen  Siekierska 
Bogdan Tokarski 
Helen Tokarski 
Karen Trentadue 
Zdzislaw Wasilewski 
Kelsey Weeden 
Phyllis Weinman 
William Weinman 
Ola Wiesyks 
Cynthia Wurtz  
Józef Zegar 

 PRAY FOR OUR SICK 

 

Wedding Banns 
I Tadeusz Ciezki i Elżbieta Maciejowska 

Monday, March 16 
6:00pm English Religious Ed Classes 
6:30pm English Lenten Mass 
7:00pm  Polish Lenten Mass 
 
Tuesday, March 17 
8:30am-6:30pm Eucharistic Adoration 
   Adoracja Najświętszego Sakramentu 
2:30pm Chaplet of Divine Mercy 
3:00pm Koronka do Bożego Miłosierdzia 
6:30pm English Lenten Mass 
7:00pm Polish Lenten Mass 
 
Wednesday, March 18 
7:30pm Glory & Praise Choir Practice 
7:00pm English Parents’ Baptism Meeting  
   (registration required) 
7:00pm St. Constance Prayer Meeting 
6:30pm English Lenten Mass 
7:00pm Polish Lenten Mass 
 
Thursday, March 19 
2:30-3:30pm Church Cleaning 
6:30pm English Lenten Mass 
7:00pm Polish Lenten Mass 
 
Friday, March 20 
No School Station of the Cross 
5:00pm Polish Dance Group from Kolbe School “Vera” 
5:15pm Polish Mission for Religious Classes 
6:30pm Kolbe Polish School 
6:00pm  English Stations of the Cross 
6:30pm  English Lenten Mass 
7:00pm  Polish Stations of the Cross 
7:30pm  Polish Lenten Mass 
8:30pm  Young Adult Ministry-Rectory 
 
Saturday, March 21 
9:00am  Polish Mission for Religious  
   Classes 
10:30am Kolbe Polish School 
7:30pm Parish Family Skating Event  
   at McFetridge Sport Center 
Second Collection - Adopt a Student Fund 
NO ENGLISH EVENING LENTEN MASS 
 
Sunday, March 22 
6:15pm  Polish Gorzkie Żale  
Second Collection - Adopt a Student Fund 

POLISH MISSION STARTS  
AT EVERY POLISH MASS 

 
                                         

THIS WEEK AT ST. CONSTANCE CHURCH 
WYDARZENIA W NASZEJ PAFARII  

Weekend Collection —  March 8,  2020 
Kolekta niedzielna  —   8 marca 2020 

TOTAL:  $ 9,021.00 
 

First Friday       $  351.00 
First Saturday     $ 186.00 

  4:30pm  —  $         1,531.00        
7:30am  —    $            847.00        
9:00am   —   $         2,324.00  
10:30am  —  $            825.00 

12:00pm —  $              683.00 
1:30pm   —  $           1,592.00 
7:00pm   —  $           1,201.00 
 Children       $      18.00 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fmontrosestar.com%2Folympic-trials-mike-pence%2F&psig=AOvVaw0keRfjslLHEXOGZV1_CykI&ust=1583869290766000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKDsm4qTjugCFQAAAAAdAAAAABAZ
https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fparafiazywiecka.net%2Faktualnosci%2F216-plan-rekolekcji-parafialnych-i-szkolnych&psig=AOvVaw0pGgYulbriZQWrG7wUxWAa&ust=1583869455388000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODoxNeTjugCFQAAAAAdAAAAABAN
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 Bracie i Siostro,   
 Mam nadzieję, że rekolekcje w języku angielskim 

w których mogliśmy uczestniczyć w ostatnim 
tygodniu pomogły Ci zatrzymać się chociaż na 
moment by zaczerpnąć ze „Źródła Wody ŻYCIA” 
 
 Modliłeś się kiedyś używając brewiarza? Jeśli 
nie, to zachęcam Cię do tej formy modlitwy. W 
końcu to Modlitwa Kościoła!  W jednym z naj-

piękniejszych psalmów, którym Kościół modli się 
używając brewiarza w pierwszą niedzielę miesiąca i 
podczas każdego ważnego święta, pragnienie Boga 
jest podkreślone: „Boże, mój Boże, szukam Ciebie i 
pragnie Ciebie moja dusza. Ciało moje tęskni za To-
bą, jak zeschła ziemia łaknąca wody”. (Ps. 63) Pyta-
nie, które każdy z nas musi zadać, modląc się tym 
psalmem, brzmi jednak: „Czy naprawdę mam na 
myśli to, co mówię?” Każdy z nas ma powiedzieć w 
duchu i w prawdzie, „Daj mi tę wodę!  Tęsknię za 
Tobą!” Jeśli mamy na myśli te słowa, jeśli pragnie-
my Boga, nastąpią pewne zachowania. Jeśli pragnie-
my Boga, będziemy modlić się dosłownie tyle, ile 
tylko się da. Jeśli pragniemy Boga, będziemy Go le-
piej poznawać w Piśmie Świętym. Jeśli pragniemy 
Boga, ofiarujemy swój czas, aby przekroczyć pusty-
nie ludzkiego życia, aby Go adorować i przyjmować 
w Eucharystii tak często, jak to możliwe. Jeśli pra-
gniemy Boga, będziemy starać się zaspokajać jego 
pragnienie u potrzebujących. Życzę wam wszystkim 
błogosławionego tygodnia! 
 
 Wasz duszpasterz Ks. Paweł 

 Brothers and Sisters, 
 I hope that the English language retreat in which 
we were able to participate  this past week 
helped you, if for but a moment, to draw on the 
“Source of the Water of Life”.   
 
 Have you ever used the breviary to pray?  If 
not, I urge you to consider this form of prayer.  
Ultimately, this is the Prayer of the Church.  In one 
of the most beautiful psalms which the Church, by 
way of the breviary, prays on the first Sunday of the 
month and during every important feast, the long-
ing for God is highlighted:  “O God, you are my 
God—it is you I seek!  For you my body yearns; for 
you my soul thirsts, in a land parched, lifeless, and 
without water.” (Ps 63)  The question each of us 
must ask when praying this psalm is this:  “Do I real-
ly mean what I am saying?”  Each of us ought to say 
in spirit and in truth: “Give me this water.  I thirst 
for you!”   If we mean these words, if we long for 
God, a certain behavior will follow.  If we long for 
God, we will literally be praying as much as we are 
able.  If we long for God, we will get to know him 
better in Scripture.  If we long for God, we will offer 
up our time, in order to cross the desert of our hu-
man lives, that we might adore Him and receive 
Him in the Eucharist as often as possible.  If we long 
for God, we will try to quench his thirst for those in 
need.  I wish you all a blessed week! 
  
 Your priest, Fr. Paul    

Lenten Morning of Recollection 
We Will View the Movie… “The Passion of the Christ” 

 
 

 Come Join Us as We Walk with Christ through His Passion as portrayed by Academy  
Award Winner Actor/Director Mel Gibson. 

 

Saturday, March 28      9:00am – 12noon (Lunch included!) 
 

St. Constance Parish 5856 W. Ainslie St., Chicago , Borowczyk Hall 
 

*** We will begin our morning with Mass at 8:00am in church. At 9:00am, we will have our talks by our 
speakers; followed by Eucharistic Adoration and an opportunity to receive the sacrament of Penance. The 
morning will conclude with complimentary lunch @ 11:30am. We hope that you can come! Bring another 

family member and/or friend!*** 
 

** Walk-ins are welcome, however for planning purposes, 
please RSVP by Friday, March 27 by leaving a message @ 773.545.2491. 
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List do Parafii i szkół o zagrożeniu koronawirusem 
 
Drodzy Członkowie społeczności parafialnej i szkolnej Św. Konstancji,  
 Monitorujemy informacje o rozprzestrzenianiu się choroby koronawirusowej Coronavirus Disease 2019 (COVID-19), 
a w szczególności przyglądamy się przypadkom potwierdzonym w okolicach Chicago. Archidiecezja wydała wskazówki 
dotyczące uczestnictwa w nabożeństwach w oparciu o wytyczne pochodzące od władz ds. zdrowia publicznego, jak 
również dołączyliśmy do Ojca Świętego w modlitwie za wszystkich dotkniętych tą epidemią. 
Zwracamy się dziś do Was, aby podzielić się z Wami wydarzeniami, które mogą mieć wpływ na niektóre placówki archi-
diecezji. Departament Zdrowia Publicznego w Chicago (Chicago Department of Public Health - CDPH) niedawno po-
twierdził przypadek COVID-19 z udziałem członka personelu w Vaughn Occupational High School, chicagowskiej szkoły 
publicznej. CDPH stwierdził, że bezpośrednie ryzyko narażenia zdrowia dla ogółu społeczeństwa w tej kwestii, pozostaje 
niskie. CDPH zalecił, aby każda osoba, która była obecna w Vaughn School między 25 lutego a 6 marca poddał się kwa-
rantannie. CDPH i CPS również radzą: „Restrykcje nie obowiązują osób, które nie przebywały w szkole Vaughn pomię-
dzy 25 lutego a 6 marca, a miały kontakt z kimś ze szkoły Vaughn. Osoby te mogą uczęszczać do pracy i szkoły, o ile nie 
są chore. Dotyczy to: 
 Członków rodzin, osób świadczących usługi medyczne lub osób, które mieszkają w tym samym domostwie co ucz-

niowie, pracownicy lub osoby świadczące usługi w szkole Vaughn. 

Coronavirus letter to parishes and schools  
  

Dear St. Constance Parish and School Community members,  
  
We have been monitoring the news about the spread of Coronavirus Disease 2019 (COVID-19), particularly the cases identi-
fied in the Chicago area. The archdiocese has issued guidelines for worship services based on advice from public health au-
thorities and we have joined with the Holy Father in praying for all affected by this epidemic.   
 We are writing today to share developments that may have an impact on some archdiocese facilities. The Chicago Depart-
ment of Public Health (CDPH) has recently confirmed a case of COVID-19 involving a staff member at Vaughn Occupational 
High School, a Chicago public school. The CDPH has stated that the immediate health risk to the general public from this case 
remains low. The CDPH recommended that anyone present at Vaughn School between February 25 and March 6 self-
quarantine. The CDPH and CPS also advised that:  
“People who were not at Vaughn between February 25 and March 6 do not have restrictions at this time, even if they have 
been in contact with someone at Vaughn. They can attend work and school, as long as they are not sick. This applies to:  

 Family members, care providers or those who share a household with Vaughn students, staff, and service providers  

  Students, faculty and staff at other schools or other members of the community who may have come into contact with 
members of the Vaughn community • Students who shared the bus with Vaughn students”  

Based on this guidance, and our own contacts with CDPH and Illinois Department of Public Health we are not closing archdi-
ocese schools where a student or staff member has a connection with Vaughn.   
We will follow the same guidance for other cases of secondary family exposure. Students and staff with a family member who 
might have had contact with a confirmed COVID-19 case will be allowed to attend work and school, as long as they are not 
sick  
The health and safety of our Parish and School communities is our first priority. We ask that you join us in protecting our 
community by following the guidance of public health authorities and your medical provider. It is critically important that our 
community share only trusted sources of information.   
For the most reliable information, please visit:  

 Chicago Department of Public Health www.chicago.gov/coronavirus CDPH has developed an FAQ that will be updated 
regularly as the situation develops.  

 The Illinois Department of Public Health www.dph.illinois.gov  

 Centers for Disease Control and Prevention www.cdc.gov/coronavirus.   
We will continue to follow the guidance of local, state, and federal health officials will update you as our situation changes or 
more information becomes available. Please email preparednessaoc@archchicago.org if you have concerns or questions of the 
archdiocese or the Office of Catholic Schools.  
As a faith community, we must respond with compassion and prayer to everyone affected by the COVID-19 epidemic around 
the world, particularly those who do not have access to medical and community support. We will include these brothers and 
sisters in our prayers for the sick and those who have died. Please keep our community in your prayers and know that we are 
praying for you.  
 
Sincerely yours in Christ,  
Bishop Ron Hicks  -  Vicar General          Dr. Jim Rigg - Superintendent, Office of Catholic Schools 
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PARAFIA ŚW. KONSTANCJI 
Zaprasza dzieci i rodziców na 

LODOWISKO 
SOBOTA, 21 MARCA 2020 

Godz.:  7:30pm-9:30pm 
McFetridge Sports Center 

3843 N California Ave, Chicago 
 

Wstęp: $8.00  
Wypożyczenie łyżew: $3.00 

 

 

Bilety można kupić w: Biurze Parafialnym, 
Biurze Religijnym,  Biurze St. Constance School, Za-

krystii po każdej Mszy Św. 
Więcej informacji :     
Sr. Anny Strycharz 

(773) 545-8581 ext. 40 

ST. CONSTANCE PARISH  
FAMILY EVENT 

Please join us for 
ICE - SKATING 

Saturday, March 21, 2020 
7:30pm - 9:30pm 

at McFetridge Sports Center 
3843 N California Ave, Chicago, IL 60618 

 

 Admission: $8.00             

Skate rental: $3.00 
 

Tickets can be purchased in the Rectory, 
School Office, REP Office and Sacristy after 

every Mass. 
For more information please call Sr. Anna 

Strycharz    (773) 545-8581 ext. 40 

 Uczniów, wykładowców i pracowników innych szkół lub innych osób, które mogły mieć kontakt z członkami spo-
łeczności szkolnej Vaughn. 

 Uczniów, którzy korzystali z tego samego autobusu, co z uczniowie szkoły Vaughn”. 
W oparciu o te wskazówki, jak i nasze własne kontakty z CDPH i Departamentem Zdrowia Publicznego Illinois, nie zamy-
kamy szkół archidiecezji, w których uczeń lub członek personelu ma jakikolwiek związek ze szkołą Vaughn. 
Będziemy stosować te same wytyczne dla innych przypadków, członków rodzin wystawionych  na drugorzędne zaraże-
nie wirusem. Uczniowie i pracownicy, których członkowie rodzin mogli mieć kontakt z kimś, u kogo potwierdzono zara-
żenie COVID-19, będą mogli uczęszczać do pracy i szkoły, o ile nie będą chorzy. 
Zdrowie i bezpieczeństwo uczniów i pracowników naszej społeczności szkolnej i parafialnej jest naszym priorytetem. 
Prosimy przyłączyć się do nas w działaniach chroniących naszą społeczność i postępować zgodnie z wytycznymi orga-
nów zdrowia publicznego i swojego lekarza. Bardzo ważne jest, aby nasza społeczność dzieliła się informacjami, które 
pochodzą wyłącznie z zaufanych źródeł.  
Aby uzyskać najbardziej wiarygodne informacje, odwiedź: 
 Departament Zdrowia Publicznego w Chicago (Chicago Department of Public Health) www.chicago.gov/

coronavirus,  CDPH opracował  FAQ („Często zadawane pytania”), które będą regularnie aktualizowane w miarę 
rozwoju sytuacji. 

 Departament Zdrowia Publicznego Illinois (The Illinois Department of Public Health) www.dph.illinois.gov 
 Ośrodki ds. Kontroli i Prewencji Chorób (Centers for Disease Control and Prevention) www.cdc.gov/coronavirus.  

 Będziemy nadal przestrzegać wskazówek lokalnych, stanowych i federalnych urzędów ds. zdrowia i będziemy na 
bieżąco informować Was o zmianie sytuacji lub, kiedy będziemy posiadać więcej informacji. Jeśli macie wątpliwości lub 
pytania dotyczące archidiecezji, czy Biura ds. Szkół Katolickich, skontaktujcie się z nimi za pomocą e-maila, pod adre-
sem: readynessaoc@archchicago.org. 
 Jako wspólnota, w której wiara odgrywa znaczącą rolę, musimy wyrażać naszą troskę, współczucie i modlić się za 
wszystkich dotkniętych epidemią COVID-19 na całym świecie, szczególnie za tych, którzy nie mają dostępu do pomocy 
medycznej i nie posiadają wsparcia społecznego. Uwzględnimy tych braci i siostry w naszych modlitwach w intencji za 
chorych i zmarłych. Proszę, pamiętajcie o naszej społeczności w swoich modlitwach i wiedzcie, że także i my modlimy 
się za Was. 
 

Wasi w Chrystusie, 

Biskup  Ron Hicks  
Wikariusz Generalny 
Archidiecezji Chicago  

dr Jim Rigg 
Kurator Szkół Katolickich 
Archidiecezja Chicago 

http://www.chicago.gov/coronavirus
http://www.chicago.gov/coronavirus
https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Ft.e2ma.net%2Fclick%2Fpq6esm%2F5ybh5u%2Ftdny5af&data=02%7C01%7Cpwaters%40archchicago.org%7C03474e272fe041210bc108d7c2fa37a2%7C4601eda325694aa68e0b305fc295412e%7C0%7C0%7C637192252234744714&sdata=
http://www.dph.illinois.gov
https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Ft.e2ma.net%2Fclick%2Fpq6esm%2F5ybh5u%2Fpyoy5af&data=02%7C01%7Cpwaters%40archchicago.org%7C03474e272fe041210bc108d7c2fa37a2%7C4601eda325694aa68e0b305fc295412e%7C0%7C0%7C637192252234754670&sdata=
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 ON SOMETHING SPECIAL 'BOUT  
THE NOON HOUR    

 

Copyright 2020 by John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com) 
 

Today’s Gospel--the encounter between 
Jesus and the Samaritan woman at Jacob’s well--
is one of my biblical favorites. It’s filled with great 
dialogue from the get-go (“Give me a drink,” he 
says; “How can you, a Jew, ask me, a Samaritan 
woman, for a drink?” she says), and it just keeps 
getting better. Also, the passage is rife with the 
double-meaning stuff the evangelist John loves to employ [like 
the woman’s response when Jesus says she should be asking 
him for living water (“Sir, you do not even have a bucket…”), 
and the disciples’ amazement when Jesus reports having food 
that they don’t know about after they’d gone all the way into 
town to buy something (“Could someone have brought him 
something to eat?”)]. But often the really short sentences in a 
long block of text grab my attention, and so it goes now as I 
consider this succinct narrative entry early in the passage: “It 
was about noon.” 

Why does John feel it’s important to tell us this? I 
have no idea, just as I have no idea why--theories aside--he felt 
it was important to tell us that the disciples caught 153 fish 
when Jesus appeared unbeknownst to his friends one dawn 
after his resurrection and told them to cast their nets over the 
right side of the boat. I’m not losing any sleep over this--or 
over “It was about noon” in the Samaritan woman’s story--but 
I am intrigued by the timing that John puts forth. “Significant 
detail.” In one of the many books about the craft of writing on 
my bookshelf, the author stresses the importance of 
“significant detail” in story-telling. I cannot recall the book or 
the author, but I recall the words from years back, and they 
still speak to me. John the Baptist wore clothing “made of 
camel’s hair, and he had a leather belt around his waist.” Sig-
nificant detail. “Now there were six stone water jars there…
each holding twenty to thirty gallons.” Significant detail. “It 
was about noon.” Significant detail.  

There are many references to the noon hour in Scrip-
ture (also referred to as “the sixth hour” in some translations). 
In Acts, Saul/Paul reports that he was blinded by the light 
around the noon hour on his way to Damascus. Also in Acts, 
Peter goes to a rooftop to pray around the noon hour, falling 
into a trance and having a crazy vision up there. In John’s Gos-
pel, Pilate presents the scourged, purple-clad, and crowned-
with-thorns Jesus to the Jews (“Behold, your king!”) at the 
noon hour. And of course, Matthew/Mark/Luke all report that 
it was at the noon hour when darkness covered the land as the 
crucified Christ hung on the tree. Were I a casual (but interest-
ed) observer that day, the noon-hour darkness may have 
gotten me to thinking like the Samaritan woman got to think-
ing after her noon-hour talk with Jesus at Jacob’s well: “Could 
he possibly be the Christ?” Per a Lovin’ Spoonful song “There's 
something special 'bout six o'clock/ In the morning when it's 
still too early to knock.” There's something special 'bout the 
noon hour, too, it would seem.  

Important announcement 
We continue to monitor with concern the questions that are 
arising about the spread of Coronavirus/COVID-19. As a mat-
ter of prudence, the following guidelines, based on guidance 
from the USCCB Committee on Divine Worship, are to be 
implemented in all parishes within the Archdiocese of Chicago 
effective immediately. 
  
During all Masses and liturgies: 

 Refrain from physical contact during the Sign of Peace 
(note: the Sign of Peace can be exchanged without physi-
cal contact) 

 Refrain from distribution of Holy Communion to the faith-
ful via the chalice (please consider options for any parish-
ioners with celiac disease or sensitivity) 

 Given the frequency of direct contact with saliva in the 
distribution of Holy Communion on the tongue, every 
consideration should be given by each individual to re-
ceive Holy Communion reverently in open hands for the 
time being. 

 Refrain from holding hands during the Lord’s Prayer. 

 Refrain from using Holy Water fonts. 
 
The faithful, if they are sick or are experiencing symptoms of 
sickness, are not obliged to attend Mass, and even that out of 
charity they ought not to attend. (Catechism 2181) 
 Finally, please join in praying for all those who are sick, and 
perhaps add a General Intercession at Mass for those affected 
by coronavirus and other communicable diseases. 
  
Bishop Ron Hicks 

Ważne Ogłoszenie  
Z niepokojem monitorujemy pojawiające się pytania dotyczące 
rozprzestrzeniania się wirusa Coronavirus / COVID-19. Ze 
względów bezpieczeństwa następujące wytyczne, oparte na 
wytycznych Komisji ds. Kultu Bożego Episkopatu Ameryki, 
mają zostać niezwłocznie wdrożone we wszystkich parafiach 
Archidiecezji Chicagowskiej.  
 
Podczas wszystkich Mszy i liturgii:  

 Powstrzymaj się od kontaktu fizycznego podczas Znaku 
Pokoju (uwaga: Znak Pokoju można wymienić bez kon-
taktu fizycznego)  

 Powstrzymaj się od przyjmowania Komunii Świętej z kie-
licha. 

 Biorąc pod uwagę częstotliwość bezpośredniego kontaktu 
ze śliną podczas rozdawania Komunii Świętej na języku, 
każda osoba powinna dołożyć wszelkich starań, aby na tę 
chwilę przyjąć Komunię Świętą ze czcią na otwarte dłonie. 

 Powstrzymaj się od trzymania się za ręce podczas Modli-
twy Pańskiej.  

 Powstrzymaj się od używania kropielnic z wodą święco-
ną..  

 
Wierni, jeśli są chorzy lub doświadczają objawów choroby, nie 
są zobowiązani do uczestnictwa we Mszy, a nawet z miłości do 
bliźnich nie powinni uczestniczyć. (Katechizm 2181) Na ko-
niec, proszę, przyłączcie się do modlitwy za wszystkich cho-
rych, a ofiarujcie intencję Mszy za chorych na koronawirusa i 
inne choroby zakaźne.  
 
Biskup Ron Hicks 
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BAPTISM 
 

Let us pray for Carmine Lowe who  
received the Sacrament of Baptism in our church, 

and for his parents  
and godparents. 

 
Módlmy się za Carmine 
Lowe, który otrzymał  
Sakrament Chrztu Św.  

w naszym kościele  
i za jego rodziców  

oraz rodziców  

chrzestnych. 

LENTEN MASS SCHEDULE 
 

Mondays 
8:00am  English  Mass 
8:30am  Polish  Mass 
6:30pm  English  Lenten Mass 
7:00pm  Polish  Lenten Mass 
 
Tuesdays 
8:00am  English  Mass 
Eucharistic Adoration 
6:30pm  English  Lenten Mass 
7:15pm  Polish Lenten Mass 
 
Wednesdays 
8:00am  English  Mass 
8:30am  Polish  Mass 
6:30pm  English  Lenten Mass 
7:00pm  Polish  Lenten Mass 
 
Thursdays 
8:00am  English Mass 

8:30pm  Polish  Mass 
6:30pm  English  Lenten Mass 
7:00pm  Polish  Lenten Mass 
 
Fridays 
8:00am  English Mass 
8:30am  Polish  Mass 
2:15pm  School  Stations of the Cross 
6:00pm  English  Stations of the Cross 
6:30pm  English  Lenten Mass 
7:00pm  Polish  Stations of the Cross 
7:30pm  Polish  Lenten Mass 
 
Saturdays 
8:00am  English Mass 
8:30am  Polish  Mass 
 
Sundays 
Regular Sunday Schedule 
6:15pm  Polish  Gorzkie Żale  
(Lenten Lamentations)  
 

No English Lenten Masses: 
March 23, 24, 25  - Polish Lenten Mission 

April 8 - Sacrament of Reconciliation 

FIRST  RECONCILIATION 
 

Congratulations to children from St. Constance 
School and REP Program who received the Sacra-
ment of Reconciliation for the first time at St. Con-

stance Church on March 7, 2020. 

RITE OF ELECTION 

MARCH 8, 2020 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Congratulations to AMANDA STOVICEK,  
Family and Friends. 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fparafiaraclawice.pl%2Fwielki-post-wyjsc-na-pustynie-aby-dobrze-sie-wyspowiadac%2F&psig=AOvVaw1SrMjPCKg9UkkAKS9ETDsQ&ust=1583857341180000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKDlscXmjegCFQAAAAAdAAAAABAD
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DRODZY PARAFIANIE I GOŚCIE 
 

Wszyscy wiemy, że w tym roku przypada 100 rocznica 
urodzin Świętego Jana Pawła II. W wielu miejscach na 
całym świecie rozpoczęto już uroczystości obchodów 
100-lecia urodzin Karola Wojtyły. Pragniemy Was po-
informować, że nasza parafia również podjęła starania, 
aby uhonorować ten szczególny dzień. Klub Polonia 
działający w parafii Św. Konstancji od ponad 106 lat w 
porozumieniu z radą parafialną wyszedł z inicjatywą, 
aby ufundować pomnik ku czci Świętego Jana Pawła II. 
Idea projektu rozpoczęła się ponad rok temu i pragnie-
my Was poinformować, że pomysł został zrealizowany. 
Pomnik Św. Jana Pawła II został zaprojektowany i wy-
konany przez znanego i cenionego 
rzeźbiarza Profesora Akademii 
Sztuk Pięknych w Krakowie Pana 
Czesława Dźwigaja. Statua jest w 
drodze do Chicago. Miejsce lokali-
zacji figury zostało wybranie nie-
przypadkowo, umiejscowiona ona 
będzie przy głównym wejściu do 
kościoła po przeciwnej stronie figu-
ry Matki Bożej Fatimskiej, którą 
Papież tak bardzo kochał. To miej-
sce nazwiemy “Ogrodem Papie-
skim” gdzie każdy będzie mógł się 
zatrzymać na modlitwę i osobistą 
kontemplację ze Świętym. Pragnie-
my, aby to miejsce było szczególne 
dla zachowania i promowania dzie-
dzictwa, które pozostawił po sobie 
Ojciec Święty. Pierwsze wykopy i 
fundamenty zostały już wykonane. 
Poświęcenie pomnika nastąpi w 
dniu 3 maja 2020 o godzinie 1:30 
po południu przez byłego Metropolitę Krakowskiego, 
Sekretarza i bliskiego przyjaciela Papieża Kardynała 
Stanisława Dziwisza.  Prosimy Was, abyście już dziś 
zanotowali sobie w kalendarzu ten dzień 3 Maja 
2020 godzina 1:30 po południu to jest niedziela w 
Święto Matki Bożej Królowej Polski i uczestniczyli w 
jakże ważnym wydarzeniu dla naszej wspólnoty para-
fialnej. 
Po Mszy zapraszamy na bankiet urodzinowy z udzia-
łem zaproszonych gości do sali Handzel Center.  
Szczegóły podane będą w najbliższym czasie. 
 
 

Serdecznie zapraszamy w imieniu  
Komitetu Budowy Pomnika Św. JPII w osobach: 

Ks. Ryszard Miłek – były Proboszcz Parafii  
          Św. Konstancji 
Ks. Paweł Barwikowski – Administrator  
          Parafii Św. Konstancji 
Jim Schlitz - Diakon w Parafii Św. Konstancji 
Kazimierz Milewski - Prezes Klubu Polonia  
Lucille Antonik - Przewodnicząca Rady Parafialnej 
Joanna Stasiak 
Eugeniusz Chojnowski 
Teresa Milewski 

DEAR PARISHIONERS & GUESTS 
 

We are all aware that the 100th anniversary of the 
birth of St. John Paul II occurs this year.  In many 
places throughout the world preparations have begun 
to celebrate the 100th birthday of Karol Wojtyla.  We 
want you to be aware that our parish is also endeavor-
ing to honor this special day.    The Polonia Club, 
working at and for St Constance Parish for over 106 
years, in agreement with the Parish Council, took the 
initiative to fund a memorial in honor of St. John Paul 
II.  The idea for this project began over a year ago, 
and we are happy to inform you that the concept has 

now been realized. The memorial to 
St. John Paul II was designed and cast 
by the renowned and respected sculp-
tor Czeslaw Dzwigaj, Professor at the 
Academy of Fine Arts in Krakow.  
The statue is on its way to Chicago.  
The final location for this statue was 
not chosen by chance; it will be 
placed before the main entrance to the 
our church on the opposite side of the 
figure of Our Lady of Fatima who 
was so dear to the heart of this be-
loved Pope.  The area will be called 
the “Papal Garden”, where everyone 
will be able to pause for prayer and 
personal meditation.  Our hope is that 
it will serve to preserve and promote 
the legacy of John Paul II.  The initial 
excavating and laying of the founda-
tion have been completed.   The dedi-
cation of the memorial will take place 
on May 3, 2020 at 1:30pm by the for-

mer Archbishop of Krakow and Secretary to and 
close friend of this great Pope, now Cardinal Stani-
slaw Dziwisz.  Please circle May 3, 2020 at 1:30pm 
on your calendars and plan to attend this very im-
portant event for our parish community. After Mass 
you are invited to attend a birthday banquet  with our 
invited guests in Handzel Center.  More details will 
follow soon. 
 
 

The St. JPII Memorial Committee  
extends this invitation: 

Rev. Richard Milek - former Pastor of St. Constance  
        Parish 
Rev. Paul Barwikowski – Administrator of     
           St. Constance Parish 
Jim Schiltz – Deacon at St. Constance Parish 
Kazimierz Milewski – President of Polonia Club 
Lucille Antonik – Facilitator of Parish Pastoral  
       Council (PPC) 
Joanna Stasiak 
Eugeniusz Chojnowski 
Teresa Milewski 
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DUSZPASTERSTWO  W  PARAFII  ŚW. KONSTANCJI 
FORMATION MINISTRY  AT  ST. CONSTANCE  CHURCH 

   

  MINISTRANCI—ALTAR SERVER /Polish & English/  
 Spotykają się w każdy pierwszy wtorek miesiąca o godz. 8:00pm w Sali Księdza Borowczyk 
 They meet every first Tuesday at 8:00 pm in the Borowczyk Hall 

Please contact: Sr. Franciszka Keler: (872) 235 3800 
  

    „EFFATHA” - GRUPA MŁODZIEŻOWA - YOUTH GROUP  /Polish & English/  
 Spotykają się w  2-gą i 4-tą sobotę  miesiąca o godz. 7:00pm w Konwencie 
 They meet every 2nd and 4th Saturday at 7:00pm in the Convent 

Please contact: Fr. Pawel Barwikowski: (773) 545858 x36 
 
        „WICHERKI”  /Polish/   
 Spotykają się w 1,2 i 3 wtorek miesiąca o godz. 5:00pm (grupa młodsza) i o godz. 6:00pm 

(grupa starsza) w bibliotece szkolnej 
Więcej informacji: Sr. Ann Strycharz.  (773) 5458581 x40     
                    

        Dziecięce Kółko Różańcowe /Polish/   
 Spotykają się w każdą pierwszą niedzielę miesiąca o godz. 12:45 po południu w Sali Ks. Borowczy-

ka 
Więcej informacji: Sr. Anna Kalinowska MChR:  (773) 526-3995 
 

Dziecięca Grupa Koronkowa /Polish/   
 Spotykają się w każdą drugą niedzielę miesiąca po Mszy Św. o godz. 1:30pm w Kościele 

Więcej informacji: Sr. Ann Strycharz.  (773) 5458581 x40     
 

YOUNG ADULT MINISTRY /English/ 
 They meet every Friday at 8:30pm in the Rectory 

Please contact: Roman Harmata (773) 545-8581 ext. 19 
 

SPOTKANIA BIBLIJNE DLA DOROSŁYCH  /Polish/ 
 Spotykają się w każdą 1 i 3 niedzielę miesiąca o godz. 10:00am w Konwencie 

Więcej informacji: Roman Harmata (773) 545-8581 ext. 19 

After all masses this Sun-
day, March 15 the 
Knights of Columbus will 
be in the vestibule col-
lecting donations for the 
children who live at Mer-
cy Home for Boys & Girls 

in Chicago.  Led by Fr. Scott Donahue, Mercy Home for 
Boys & Girls has long been a refuge for the city’s most 
vulnerable children and young adults.  Your support is 
very greatly appreciated. 
 
Po Mszach Św. w  tę niedzielę 15 marca, Rycerze Kolum-
ba będą w przedsionku zbierali datki dla dzieci, które 
mieszkają w Domu Miłosierdzia dla chłopców i dziewcząt 
w Chicago. Dom ten prowadzony przez ks. Scott’a Dona-
hue jest schronieniem dla najbardziej potrzebujących 
opieki dzieci i młodzieży naszego miasta.  Jesteśmy w 
wdzięczni za wszelką okazaną pomoc. 

Pielgrzymka Ziemia Święta - Jordania 
2-12 Października 2020 

Opiekun - ks. Andrzej Iżyk 
 

ZAPISY PRZYJMUJE   BIURO  PODRȮŻY -  
LOTUS TRAVEL WORLD, Inc 

tel: 773 582 0885  cell: 708 243 7644    
Ewa Czachowska 

8695 ARCHER Ave. # 2G (na umówienia)  
WILLOW SPRINGS, IL 60480 

Kontakt i informacje: Ks. Andrzej Iżyk cell: 773 726 3242 , 
Zofia Koszyłko cell: 773 386 0842 
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W Niedzielę 22 marca:  9am, 1:30pm i 7pm 
W tygodniu: 9:30 rano i  7 wieczorem 
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 ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Ro-
man Catholic community. Originally founded in 1916 as an out-
reach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. 
We share a commitment to the stewardship of our talents, 
time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, 
Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. 
Our future lies with tradition, vision and change. By embracing 
the Good News and our Catholic identity on our journey to-
ward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we 
believe. 
 
SACRAMENTAL LIFE 
 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language on 
the first and third Sundays and in the Polish language on the 
second and fourth Sundays of each month. Parents must par-
ticipate in a Baptismal preparation meeting before a date can 
be scheduled. To register for a meeting call the rectory secre-
tary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. We at 
St. Constance strongly recommend at least  six  months  before  
the  date of  marriage.  You will need to meet with our dea-
con / priest  before  any  other  arrangements are made. Call 
the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is un-
conscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory 
to make arrangements for regular visits. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 

Uwiecznij Twoich Bliskich na 
“Drzewie Życia”. 

  Zapraszamy do zakupu listka z 
“Drzewa Życia", na którym można 
umieścić nazwiska swoich bliskich: 
rodziców, rodzeństwo, krewnych, 
przyjaciół, lub podziękować z okazji 
otrzymanego Sakramentu I Komunii, 
Bierzmowania lub Małżeństwa. Niech pamięć o naszych 
bliskich i ważnych dla nas wydarzeniach nadal trwa. Do-
chód z tego projektu będzie użyty na kwiaty i wydatki 
związane z utrzymaniem kościoła. Na „Drzewie Życia” 
są zarówno duże jak i małe liście. Aby wygrawerować i 
zamontować mały listek sugerowana jest donacja $250, 
natomiast na każdy duży liść to $400. Liczba liści jest 
ograniczona i może nie wystarczyć dla wszystkich. Pro-
szę odwiedzić biuro parafialne aby dokonać wszystkich 
niezbędnych formalności. W sprawie dodatkowych infor-
macji prosimy dzwonić do sekretarki parafialnej Doroty 
Strek  (773) 545 8581 ext. 0. 

Zarząd Klubu Polonia zaprasza 

na 1-dniową pielgrzymkę do Bloomington na 
przepiękną inscenizację Męki Pańskiej. Wy-
jazd w sobotę 28 marca o godzinie 7:00 rano, 
cena $70.00 od osoby. Sprzedaż biletów w 

Sali Ks. Borowczyka. Pielgrzymka będzie wspaniałą oka-
zją do lepszego przygotowania się do Świąt Zmartwych-
wstania Pańskiego. Po rezerwacje prosimy dzwonić 1 
(773) 612-6074.  
    Serdecznie zapraszamy!!!! 
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LITURGY MINISTERS FOR March 21/22 

Parish Directory: 
Rectory Office:  5843 W Strong St.  773-545-8581 

   Fax            773-545-0227 

   E-mail                        stcrectory@gmail.com 

   Parish Website           www.stconstance.org 

Rev. Paweł Barwikowski               Administrator - Ext. 36 

Fr. Franciszek Florczyk     Associate Pastor - Ext. 28 

Rev. James Heyd                          Resident -  Ext. 31 

Rev. Andrew Izyk      Resident -  Ext. 33 

Mr. Roman Harmata                             Pastoral Associate - Ext. 19 

Mrs. Eva Panczyk                     Principal - Ext. 42 

Ms. Pat Pomykalski                 Business Manager - Ext. 11 

Mrs. Dorota Strek                        Parish Secretary - Ext. 0 

Sr. Anna Strycharz, MChR             Director of Relig. Ed. - Ext. 40 

Mrs. Dorota Archacki          REP Program Secretary - Ext. 38 

Mrs. Marie Blecka           Music Director - Ext. 37 

Sr. Franciszka Keler, MChR   Sacristan/ Catechist - Ext. 45 

Mr. Joseph Homik                  Organist -  872-305-9792 

Mr. & Mrs. Jim & Connie Schiltz         Dcn. Couple - 773-259-8261 

Mr. Kazimierz Koziol - Mainten. Coord.-   773-545-8581 Ext. 44 

Program Rachel -  Sr. Maksymiliana     773–656-7703  

 

 

 

 

 

 

St. Constance School  

Office:   5841 W Strong St  773-283-2311 

   Fax      773-283-3515 

   E-mail                       stconstance@hotmail.com 

   School Website            www.stconstanceschool.org 

 

R E P Office: 5841 W Strong St.   773-545-8581-  Ext 40 

Handzel Center :      5864 W Ainslie St. 

Borowczyk Hall :      5856 W Ainslie St. 

 

Polska Szkoła  Św. Maksymiliana M. Kolbe:    

5841 W Strong St.               773-283-3618 

Kolbe Website                       www.kolbeschool.org 

Missionary Sisters of Christ the King:  

      4910 N Menard St.                              
            Chicago, Illinois 60630 
      773-481-1831 
 

Bulletin Submission:  bulletin.stconstance@yahoo.com 

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRA-ORDINARY MINISTERS  
OF HOLY COMMUNION 

4:30pm 
 

Fr. J. Heyd A. Drozd  D. Drozd                              A. Sanders 
R. Wachowicz                     Z. Grodecki   

7:30am Fr. P. Barwikowski C. Schiltz  Sr. Justina                           A. McGeever 
 B. Zagroba                          C. Zagroba 

9:00am 
Polish 

Fr. D. Chmielewski A. Dublasiewicz 
M. Podowski 

 Siostry Misjonarki            A. Zamora         
 M. Blachaniec                   L. Adamus 

10:30am 
 

Fr. A. Izyk W. Gordon 
C. Gordon 

 C. Michelini                       F. D’Anna 
 Sr. Perpetua                      B. Kowalik 

12:00pm Fr. F. Florczyk C. Manno 
J. Kaczowka 

R. Tagamolila                     A. Parisi 
 R. Torres                            J. Torres  

1:30pm 
Polish 

Fr. D. Chmielewski K. Oleksy 
H. Kobialka 

Siostry Misjonarki             J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                     K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Fr. D. Chmielewski S. A. Kalinowska 
K. Wilk 

Siostry Misjonarki                  
M. Kaźmierczak                 Z. Domożych           


